
СЪД НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ 

TRIBUNAL DE JUSTICIA DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS 
SOUDNÍ DVŮR EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ 

DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABERS DOMSTOL 
GERICHTSHOF DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN 

EUROOPA ÜHENDUSTE KOHUS 
∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

COURT OF JUSTICE OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 
COUR DE JUSTICE DES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 

CÚIRT BHREITHIÚNAIS NA gCÓMHPHOBAL EORPACH 
CORTE DI GIUSTIZIA DELLE COMUNITÀ EUROPEE 

EIROPAS KOPIENU TIESA 

 EUROPOS BENDRIJŲ TEISINGUMO TEISMAS 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BÍRÓSÁGA 

IL-QORTI TAL-ĠUSTIZZJA TAL-KOMUNITAJIET EWROPEJ 

HOF VAN JUSTITIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

TRYBUNAŁ SPRAWIEDLIWOŚCI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH 

TRIBUNAL DE JUSTIÇA DAS COMUNIDADES EUROPEIAS 

CURTEA DE JUSTIŢIE A COMUNITĂŢILOR EUROPENE 

SÚDNY DVOR EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV 

SODIŠČE EVROPSKIH SKUPNOSTI 

EUROOPAN YHTEISÖJEN TUOMIOISTUIN 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS DOMSTOL 

 

Press och information 

PRESSMEDDELANDE nr 12/08 

den 3 mars 2008 
 

ETT NYTT FÖRFARANDE FÖR OMRÅDET MED FRIHET, SÄKERHET OCH 
RÄTTVISA: FÖRFARANDET FÖR BRÅDSKANDE MÅL OM 

FÖRHANDSAVGÖRANDE 
 
 
Området med frihet, säkerhet och rättvisa är ett av de områden där det under de senaste åren har 
pågått en intensiv lagstiftningsverksamhet. De nya bestämmelser som har antagits ger ibland 
upphov till känsliga gemenskapsrättsliga tolknings- eller giltighetsfrågor vid de nationella 
domstolarna. På detta område, liksom på alla andra områden, är det viktigt att de 
gemenskapsrättsliga bestämmelserna tillämpas på ett enhetligt sätt i hela unionen.  
 
En av domstolens uppgifter är just att bidra till denna enhetlighet i tillämpningen genom 
systemet med förhandsavgöranden. De frågor som regleras inom ramen för området med frihet, 
säkerhet och rättvisa omfattas av avdelning VI i fördraget om Europeiska unionen 
(polissamarbete och straffrättsligt samarbete) och av avdelning IV i tredje delen i EG-fördraget 
(visering, asyl, invandring och annan politik som rör fri rörlighet för personer, bland annat 
civilrättsligt samarbete). Det som ofta är utmärkande för dessa frågor är att det är fråga om 
brådskande fall. Det vanliga förfarandet för mål om begäran om förhandsavgörande är emellertid 
inte anpassat för sådana fall. Den genomsnittliga handläggningstiden vid detta förfarande är 
nämligen ett och ett halvt år, vilket främst beror på att det är många aktörer inblandade och att 
det finns begränsningar till följd av översättningen av de yttranden som varje medlemsstat får 
inkomma med om de vill. De nationella domstolarna skulle därigenom kunna bli avskräckta från 
att vända sig till EG-domstolen i den här typen av mål. 
 
Det är av detta skäl som domstolen, på rådets begäran, har föreslagit att det skall införas en ny 
form av förfarande, nämligen förfarandet för brådskande mål om förhandsavgörande,1 
vilket trädde i kraft den 1 mars 2008. Med detta förfarande bör EG-domstolen betydligt snabbare 
kunna handlägga särskilt känsliga frågor som rör området med frihet, säkerhet och rättvisa. Som 
exempel på sådana frågor kan nämnas vissa fall av frihetsberövande, när svaret på den 
uppkomna frågan är avgörande för bedömningen av en häktad eller på annat sätt frihetsberövad 
persons rättsliga ställning, eller när det i ett mål om föräldraansvar eller vårdnad där talan har 
väckts med stöd av gemenskapsrätten uppkommer fråga om den nationella domstolens 
behörighet och svaret på den frågan är beroende av svaret på den fråga som ställts i begäran om 
förhandsavgörande. 

                                                 
1 Rådets beslut av den 20 december 2007 om ändring av protokollet om domstolens stadga (EUT L 24, 29.1.2008, s. 
39) och ändringar i domstolens rättegångsregler, antagna av domstolen den 15 januari 2008 (EUT L 24, 29.1.2008, 
s. 42).  



Det är främst tre särdrag som skiljer det nya förfarandet från det vanliga förfarandet för 
förhandsavgörande. 

För det första görs det i förfarandet för brådskande mål om förhandsavgörande åtskillnad, i syfte 
att påskynda handläggningen, mellan de aktörer som har rätt att delta i den skriftliga delen av 
förfarandet och de som har rätt att delta i den muntliga delen av förfarandet. I det nya förfarandet 
är det nämligen endast parterna i målet vid den nationella domstolen, den medlemsstat i vilken 
den hänskjutande domstolen är belägen, Europeiska gemenskapernas kommission och, i 
förekommande fall, rådet och Europaparlamentet (om det är en av deras rättsakter som är i fråga) 
som har rätt att inkomma med skriftliga yttranden. Dessa skall vara avfattade på 
rättegångsspråket och tidsfristen för att inkomma med dem är kort. Övriga intressenter, i 
synnerhet andra medlemsstaterna än den där den hänskjutande domstolen är belägen, har inte 
denna rätt, men de bjuds in till en muntlig förhandling där de om de så önskar kan yttra sig 
muntligen över de frågor som ställts av den nationella domstolen och över de skriftliga yttranden 
som har inkommit till EG-domstolen. 

För det andra påskyndas handläggningen av mål som omfattas av det nya förfarandet avsevärt. 
Redan från det att ett mål som rör området med frihet, säkerhet och rättvisa kommer in till 
domstolen, tilldelas det en avdelning med fem domare, vilken utsetts att under en ettårsperiod 
ansvara för att välja ut och handlägga sådana mål. Om denna avdelning beslutar att bevilja 
ansökan om att förfarandet för brådskande mål skall tillämpas, meddelar den därefter sitt 
avgörande kort efter den muntliga förhandlingen, efter att ha hört generaladvokaten. 

För det tredje sker skriftväxlingen i förfarandet i praktiken främst på elektronisk väg för att 
uppnå den eftersträvade skyndsamheten. EG-domstolens kommunikation med den nationella 
domstolen, parterna i målet vid den domstolen, medlemsstaterna och gemenskapsinstitutionerna 
skall i möjligaste mån ske med hjälp av elektroniska kommunikationsmedel.  

Dessa väsentliga anpassningar av förfarandet för förhandsavgörande innebär således att 
domstolen står bättre rustad för att hantera brådskande mål som rör området med frihet, säkerhet 
och rättvisa. 

Domstolen har utarbetat ett informationsmeddelande riktat till de nationella domstolarna, som 
innehåller praktiska upplysningar. Meddelandet finns på EG-domstolens webbplats: 

http://curia.europa.eu/sv/instit/txtdocfr/txtsenvigueur/noteppu.pdf

 

 

Detta meddelande finns tillgängligt på samtliga språk. 

Meddelandet finns även tillgängligt på EG-domstolens webbplats  
http://curia.europa.eu/sv/actu/communiques/index.htm

För ytterligare upplysningar, var vänlig kontakta Gitte Stadler 

Tel: (00352) 4303 3127, fax: (00352) 4303 3656 
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